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“I send a copy [of my first book] to my father. I should have known better. His reply is curt and simple. 
Why did I have to write my first book in English? Wasn’t French good enough? He had spent several 

weeks, he said, with an English-French dictionary trying to read the book and had scribbled in the 
margins all the places where, he said, my English was deficient. He was returning it to me for my 

information. I remember well my mixed feelings of pity and guilt and the sudden realization that my 
very interest in understanding the multilingual condition was perceived as a direct affront to some 

members of my own family.” 
       —Claire Kramsch (forthcoming) 

 
This CMS special issue seeks to draw critical attention to the normative monolingual and linguistic forms 
that academic scholarship tends to take, as well as to the experience of publishing in an L2, L3, and 
beyond. In order to explore this aim, we invite auto-ethnographic accounts, discourse analyses, and 
critical reflections from researchers working in a range of disciplines who have published or created work 
in a language other than their L1. As a large body of scholarship shows (see References below), 
thematizing multilingualism in research does not necessarily mean that multilingual research practices 
are being undertaken.  

Some potential arenas and forms for critical exploration may include: 
• critical discourse analyses of research on intercultural competence, L2 literacy, or foreign language 

education (as well as other arenas), where research results and formats are often divorced from, or 
only superficially consider, multilingualism as an active mode of research practice; 

• reflections on methodology in multilingual studies where an underlying monolingual mindset is in 
evidence, as well as recommendations for methodologies that are appropriately sensitive to the 
multilingualism of subjects, including that of the researcher; 

• empirical studies that explore the role of multilingual reflexivity and practice in research and pedagogy; 
• theoretical reflections on the possibilities and limitations of researching multilingually. 

 
Contributions can also take the form of auto-ethnographic accounts on experiences of publishing or 
creating in an L2, L3, etc. We define ‘language’ broadly, welcoming, for instance, contributions by 
musicologists and dancers who write in an “L2 research idiom” about their primary creative language of 
music or movement—or those who produce creative work in the language of the arts or other symbolic 
repertoires. Alongside the perspectives of those who have published in English as an L2, we also invite 
L1 English speakers who have chosen to publish in another language to share the implications of this 
choice for their ongoing work as scholars, teachers, colleagues, activists, and / or civic subjects. 
Contributors are encouraged to critically reflect on and discursively contextualize a particularly 
memorable constellation of experiences producing research in an L2, L3, etc. Contributors are welcome 
to cite and comment on specific excerpts from the research undertaken. Contributions may explore such 
questions as: 

• What motivations led you to publish or otherwise create research in an L2, L3, or in a combination of 
 these? 

• What affordances and challenges did this process present? How did the experience of writing in a 



 language other than your L1 influence the form, content, and bearing of your ideas and the habitus of 
 their generation? 

• How did you negotiate your identity (in both your L1 and L2 networks) as a researcher writing in a 
 language other than your L1? 

• What other scholars’ or traditions’ multilingual modes of research have guided your work?  
 
In the general spirit of the Critical Multilingualism Studies journal, we endeavor to house a discussion on 
“what ‘blind spots’ vis-à-vis multilingual praxis and theory might still persist […]; and to pursue whatever 
reorientations may be necessary in order to address these adequately” (Gramling and Warner 2012: 4). 
It is our hope that this special issue will promote ongoing critical dialogue about the potential for a culture 
of scholarship that is multilingual in content, form, and epistemology—both within and across 
publications, genres, and formats.  
 
The Journal of Critical Multilingualism Studies (CMS) is a peer-reviewed, transdisciplinary journal of 
scholarship on multilingualism, monolingualism, and their related social, cultural, historical, and 
literary/medial phenomena. CMS has been publishing high-quality peer-reviewed scholarship since 2012. 
  
Contributions in any language and from any discipline or combination of disciplines are welcome. 
Chicago citation style recommended, multimedia and multilingual components encouraged. Article-length 
contributions should be 5000-8000 words in length. Shorter auto-ethnographic reflections should be 
1000-2000 words in length. For questions, please contact CMS Editors, Prof. Chantelle Warner or Prof. 
David Gramling at cms-journal@email.arizona.edu and / or Guest Editor Emily Linares at 
emily.linares@berkeley.edu. 
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